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Мойсей Воскін-Нагартабі (івр. נהרטבי-משה ווסקין , нім. Mojssej / Moses 

Woskin-Nahartabi, чех. Mojžíš Woskin-Nahartabi) народився 16 грудня  

1884 р. в єврейській колонії Херсонської губернії Великий Нагартав  

(їд. נהרטב ―добра річка‖; нині – селище Березнегувате Миколаївської 

області, Україна) в сім‘ї фермера Арі Воскіна (1857–1917) 14, с. 312–313 

та Фенії / Фріди Воскіної (1863–1899; уродж. Менкес, м. Білосток)  

2, s. 365; 12.  

Розпочавши навчання в Нагартавській колоніальній школі, Мойсей  

із сім‘єю емігрував до Литви, де продовжив навчання у школі Талмуду 

(1903– 1904), а опісля – у німецькій рабинській семінарії у Франкфурті-на-

Майні (1905–1908). У 1909 р. вступив до Королівської гімназії принца 

Генріха та в березні 1912 р. здобув атестат зрілості екстерном для вступу 

до Берлінського університету імені Фрідріха Вільгельма (нині – 

Берлінський університет імені Гумбольдтів), паралельно закінчивши Вищу 

школу юдаїки в Берліні (випускний іспит у 1913 р.). В університеті 

штудіював філософію та історію під науковим керівництвом професора 

Георга Зіммеля 1, s. 256–257; 10. Після початку Першої світової війни у 

зв‘язку з вимогою до негромадян полишити Берлін Воскін-Нагартабі 

переїхав до Халле, де восени 1918 р. розпочав навчання в Халле-

Віттенберзькому об‘єднаному університеті імені Фрідріха (нині – Халле-

Віттенберзький університет імені Мартіна Лютера). Там вивчав східну 

філологію, філософію та в грудні 1924 року захистив дисертацію на тему 
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―Розвиток івриту: від початків у художньому жанрі до досконалості  

в науковому стилі‖ 1, s. 256; 6.  

Листом міністра від 3 серпня 1926 року його призначено викладачем 

рабиністичної літератури та єврейської мови на теологічному та філо- 

софському факультетах Халле-Віттенберзького університету 12.  

У 1928/1929 академ. р. д-р М. Воскін-Нагартабі пропонував студентам такі 

лекції та семінари: Читання / дослідження вибраних частин П‘ятикнижжя з 

рабиністичними коментарями; Читання / дослідження трактатів Мішни; 

Читання / дослідження праць Маймоніда: ―Мішне Тора‖; Знайомство  

з книгою Зоар; Релігійні течії в постбіблійному юдаїзмі; Історія містичних 

течій у юдаїзмі; Читання / дослідження вибраних зразків сучасної 

єврейської поезії 4, s. 137–138; 5, s. 111.  

Д-р М. Воскін-Нагартабі ще з часів студентства та паралельно  

з науковою діяльністю в університеті став амбасадором у поширенні 

івриту в Німеччині. У 1921 році він видав друком книгу-буквар  

для вивчення івриту з ілюстраціями Рафаеля Шаміцера ―לילדינו‖  

(―Для наших дітей‖) 7, а в 1923 р. заснував у Лейпцигу першу  

в Німеччині приватну школу івриту та івритомовної літератури ―Techija‖ 

(івр. ―Відродження‖) з дитячим садком при ній. Там вивчали давньо- 

єврейську мову, сучасний іврит, єврейську історію, літературу та гео- 

графію Палестини. Дитячий садок працював за методикою Фрідріха 

Фребеля (1782–1852) і Марії Монтессорі (1870–1952) та, окрім фокусу- 

вання на мові та літературі, великий акцент робив на популяризації 

єврейських народних пісень і сучасних івритомовних композицій  

1, s. 256. 

Унаслідок ухвалення націонал-соціалістичною владою ―Закону  

про відновлення професійної державної служби‖ 7 квітня 1933 р.  

д-ра М. Воскіна-Нагартабі було виключено з Халле-Віттенберзького 

університету через його єврейську ідентичність 2, s. 366. В ―Анкеті про 

виконання Закону (Reichsgesetzbl. І, G. 175)‖ у графі навпроти питання  

―Чи є ви кровним арійцем за походженням по прямій лінії?‖ він написав: 

―Я єврей‖, а на запитання, чи має він потрібну для професійної діяльності 

освіту, зазначив: ―Так, завдяки багаторічному інтенсивному вивченню 

богослов‘я, історії та філософії в країні та за кордоном, ґрунтовному 

знанню відповідної літератури, володінню відповідними мовами, 

історичній та філологічній підготовці, а також багаторічному досвіду 

викладання‖ 12. 

Після оголошення про відсторонення д-ра М. Воскіна-Нагартабі  

від виконання обов‘язків викладача декани теологічного та філософського 

факультетів Х. В. Шомерус (1879–1945) та Ф. Й. Шнайдер (1879–1954)  

15 листопада 1933 р. подали апеляцію міністру науки, мистецтва  

та народної освіти 2, s. 367; 12, що дало змогу М. Воскіну-Нагартабі 
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продовжити викладання, але як ―некваліфікований працівник‖  

через його єврейську ідентичність, з мізерною платою в розмірі 100 рейхс- 

марок 3, p. 80.  

У 1936 р. Мойсей прийняв запрошення до викладання педагогіки  

та теології у Празькій рабинській семінарії від ―Вищої ради союзу 

єврейських релігійних громад у Празі‖. Переїхавши до Праги із дружиною 

Фрідою Міттельман (уродж. Могильова, у 1922 р. закінчила медичний 

університет у Харкові, працювала в Лейпцизькій лікарні Святого Якова) 

10 та донькою Тамарою (3 вересня 1927 р., м. Лейпциг), він викладав  

у семінарії, організовував навчальні заходи й мовні курси в тамтешній 

єврейській громаді та продовжував видавничу діяльність 8; 9; 10.  

У відхиленій районним офісом у м. Хомутові заяві на отримання гро- 

мадянства від 1938 р. було вказано, що д-р М. Воскін-Нагартабі володів 

івритом, німецькою, французькою, сирійською, арамейською та арабською 

мовами 10. 

13 липня 1943 р. д-ра Воскіна-Нагартабі із сім‘єю було депортовано  

до гетто Терезієнштадт. Тут він і далі організовував мовні курси 

давньоєврейської мови та сучасного івриту, а також арабської мови.  

У музейній колекції ―Яд Вашем‖ збереглися підручники та вправи, 

підготовлені Мойсеєм Воскіним-Нагартабі для вивчення мов у Терезієн- 

штадті 13. Через півтора року після прибуття до гетто, 19 жовтня 1944 р., 

його було депортовано до Освенцима разом із дружиною Фрідою та 

сімнадцятилітньою донькою Тамарою. Там же наступного дня, 20 жовтня 

1944 р., їх було вбито 2, s. 368; 10; 11. 
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